INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES recaído en el proyecto de acuerdo, en segundo trámite constitucional, sobre aprobación del "Acuerdo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la República Checa sobre cooperación en la lucha contra el terrorismo internacional, la actividad delictual internacional organizada y el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas y sustancias radiactivas", suscrito en Santiago el 23 de septiembre de 1996.  (Boletín Nº 2307-10).


____________________________________





HONORABLE SENADO:





	Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores tiene el honor de informaros respecto del proyecto de acuerdo -en segundo trámite constitucional, e iniciado en Mensaje de S.E. el Presidente de la República- individualizado en el rubro.





---------








Antecedentes





	S.E. el Presidente de la República, en el Mensaje con que dio inicio a la tramitación legislativa del proyecto de acuerdo en informe, señala que el Tratado, que fue suscrito en el marco de la visita de Estado que realizó a nuestro país S.E. el Presidente de la República Checa, Vaclav Havel, tiene por objetivo asegurar eficazmente la coordinación en la lucha contra el terrorismo internacional, la actividad delictual internacional organizada y el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias radiactivas, sobre la base de los principios de igualdad, reciprocidad y mutuo beneficio.





	El Mensaje destaca, asimismo, que la cooperación que se establece a través del presente instrumento internacional implica reforzar las acciones del Gobierno en la lucha contra el crimen organizado y el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas.





	Por otra parte, cabe hacer presente que los Acuerdos suscritos por Chile en estas materias se han basado, principalmente, en el Convenio sobre Comunicación de Antecedentes Penales y de Información sobre Condenas Judiciales por Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Psicotrópicas, de 1984; en la Convención de las Naciones Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas, de 1988; en la Convención Internacional contra la Toma de Rehenes, de 1979, y en el Convenio de Basilea sobre el Control de los Movimientos Transfronterizos de los Desechos Peligrosos y su Eliminación, de 1989.





	En el ámbito de la referida Convención de las Naciones Unidas, Chile ha suscrito diversos acuerdos bilaterales de cooperación y coordinación en la lucha contra el narcotráfico, en términos similares a los del Tratado en informe, a saber, con Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Ecuador, Estados Unidos de América, México, Paraguay, etc.





	Fuera del marco de la citada Convención de 1988, Chile ha celebrado acuerdos relativos a estas materias con El Salvador, Israel, Italia, Jamaica y Uruguay.  En el Tratado con Italia, el intercambio de informaciones también se conviene en el área de la lucha contra el narcotráfico, el terrorismo y la criminalidad organizada, tal como ocurre en el Convenio que se os informa.





----------








Descripción del Acuerdo





	El instrumento internacional sobre el que recae el proyecto de acuerdo en informe consta de un breve Preámbulo y trece artículos, el contenido fundamental de los cuales os reseñaremos a continuación:





	En primer término, las Partes Contratantes se obligan a cooperar, de acuerdo con sus respectivas legislaciones internas, en la lucha contra las actividades que se busca enfrentar a través del Convenio, así como también en la detección y el enjuiciamiento de otras formas de actos delictuales relacionados con la materia del Acuerdo.  (artículo 1).





	Con el objeto de prevenir las actividades terroristas, las Partes intercambiarán información y antecedentes sobre aquellas planificadas o ejecutadas, los métodos y técnicas utilizados para realizarlas, la identidad de los grupos terroristas y sus miembros.  También se darán a conocer sus experiencias en el área de la seguridad del transporte aéreo y marítimo, con el propósito de mejorar el nivel de protección de los puertos y aeropuertos.  (artículo 2).





	En lo relativo a la detección y prevención de la actividad delictual organizada, el artículo 3 señala que las Partes intercambiarán información sobre las personas que participen en ella, acerca de la organización de estos grupos, su comportamiento típico, el tiempo, lugar y forma de cometer dicha actividad, así como de los objetos que sean blanco de estos ataques.  Asimismo, compartirán información y experiencias acerca de los métodos y formas de las actividades delictuales que se extiendan más allá de sus fronteras, así como antecedentes respecto de los resultados de la investigación criminal y criminológica de la criminalidad, el tipo de indagaciones, los métodos de trabajo y los medios utilizados.





	Para el cumplimiento de lo anterior, cada Parte se obliga a adoptar, a petición de la Otra, las medidas policiales necesarias, de acuerdo con su legislación interna.





	A su turno, el artículo 4 prescribe que para prevenir, controlar y sancionar adecuadamente el cultivo, producción, elaboración y tráfico ilícitos de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, la adquisición de precursores y sustancias químicas esenciales para la elaboración ilegal de estupefacientes y posterior aprovechamiento del producto de los delitos enunciados, las Partes Contratantes colaborarán en la prevención, detección e investigación de delitos criminales relacionados con dicho tráfico, e intercambiarán información sobre las personas que participen en aquellos hechos delictuales, sus escondites, medios de transporte, modos de actuar, los lugares de origen y destino de las referidas sustancias, las formas utilizadas para llevar a cabo el tráfico ilícito internacional, así como cualquier otra información relacionada con esta materia.





	Además, se proporcionarán recíprocamente muestras de nuevos estupefacientes y sustancias psicotrópicas de origen vegetal o sintético.





	Por último, adoptarán medidas coordinadas con el objeto de evitar la producción y transporte ilícitos de las sustancias descritas.





	A continuación, el Tratado precisa que la cooperación entre las Partes Contratantes incluye, entre otras cosas, el intercambio de especialistas para que estudien en los establecimientos educacionales de la otra Parte Contratante, con el fin de mejorar sus conocimientos en la materia, y el intercambio de experiencias en la difusión pública de estos temas, en especial, con respecto a la cooperación con los medios de comunicación.  (artículo 5).





	El artículo 6 aclara que, a solicitud de una de las Partes Contratantes, la otra Parte proporcionará información relacionada con la materia del presente Acuerdo.  La tramitación de aquélla se hará de acuerdo con la legislación interna de la Parte Contratante requerida.





	No obstante, cada Parte podrá rechazar, parcial o totalmente, la solicitud formulada, si considera que acceder a la misma amenazará la seguridad o algún interés importante del Estado o si el requerimiento fuere incompatible con su legislación interna o con los compromisos que se deriven de tratados internacionales que sean vinculantes para ella.  En todo caso, las Partes se informarán a la mayor brevedad sobre el rechazo de una solicitud o sobre su cumplimiento parcial.





	Por su lado, el artículo 7 subraya que la información que se remita en virtud de este Acuerdo deberá mantenerse bajo estricta confidencialidad, salvo que la Parte que la haya entregado autorice a la Parte requirente para proporcionarla a un tercer Estado.





	Los gastos derivados de la cooperación en virtud del Convenio serán de cargo de cada Parte Contratante, a menos que ellas acuerden otra cosa.  (artículo 9).





	Las autoridades pertinentes de cualquiera de las Partes Contratantes organizarán reuniones, que se celebrarán alternadamente en el territorio de cada Estado, con el objeto de analizar los avances de la cooperación que se establece en el presente Acuerdo.  (artículo 11).





	Luego, el artículo 12 precisa que este Tratado no afectará los compromisos asumidos por las Partes Contratantes, que se originen de tratados internacionales bilaterales o multilaterales, de los cuales la República Checa o la República de Chile sean partes.





	Por último, el artículo 13 prescribe que el presente Acuerdo estará supeditado a las formalidades de aprobación interna de cada Parte Contratante, y entrará en vigor en la fecha de entrega, por la vía diplomática, de la última Nota en que una Parte comunique a la Otra tal aprobación.





	El Convenio podrá ser modificado por acuerdo mutuo de las Partes y tales modificaciones entrarán en vigor de conformidad con lo señalado en el párrafo anterior.





	La norma precisa, finalmente, que el Tratado se celebra por plazo indefinido, y podrá ser denunciado por  cualquiera de las Partes Contratantes, dando aviso por escrito.  En tal caso, el Acuerdo quedará sin efecto seis meses después de la entrega de dicho aviso a la otra Parte Contratante por la vía diplomática.





----------








Votación





	Vuestra Comisión, una vez analizadas las diversas normas del Acuerdo en informe, acogió la iniciativa que tuvísteis a bien encomendar a su estudio, en general y particular. 





	En consecuencia, vuestra Comisión de Relaciones Exteriores tiene el honor de proponeros, por la unanimidad de sus miembros presentes, HH. Senadores señores Horvath, Martínez, Romero y Valdés, que aprobéis el proyecto de acuerdo en informe en los mismos términos en que lo hizo la Honorable Cámara de Diputados.





---------





	Acordado en sesión de fecha 13 de octubre de 1999, con asistencia de los Honorables Senadores señores Gabriel Valdés Subercaseaux (Presidente), Antonio Horvath Kiss, Jorge Martínez Busch y Sergio Romero Pizarro.





	Sala de la Comisión, a 15 de octubre de 1999.















































	SERGIO SEPULVEDA GUMUCIO


	                 Secretario
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Reseña





I.	BOLETIN Nº:  2307-10.





II.	MATERIA: Proyecto de acuerdo sobre aprobación del "Acuerdo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la República Checa sobre cooperación en la lucha contra el terrorismo internacional, la actividad delictual internacional organizada y el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas y sustancias radiactivas", suscrito en Santiago el 23 de septiembre de 1996.





III.	ORIGEN:  Mensaje de S.E. el Presidente de la República.





IV.	TRAMITE CONSTITUCIONAL:  Segundo.





V.	APROBACION POR LA CAMARA DE DIPUTADOS:  Unánime.





VI.	INICIO TRAMITACION EN EL SENADO:  07.09.99.





VII.	TRAMITE REGLAMENTARIO:  Primer informe.





VIII.	URGENCIA:  No tiene.





IX.	LEYES QUE SE MODIFICAN O QUE SE RELACIONAN CON LA MATERIA:  Convenio sobre comunicación de antecedentes penales y de información sobre condenas judiciales por tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, de 1984; Convención de las Naciones Unidas contra el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas, de 1988; Convención internacional sobre la toma de rehenes, de 1979; Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación, de 1989; ley Nº 19.366, que sanciona el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas, y ley Nº 18.314, que determina las conductas terroristas y fija su penalidad.





X.	ESTRUCTURA DEL PROYECTO PROPUESTO:  Artículo único por el cual se propone la aprobación del Acuerdo.





XI.	PRINCIPAL OBJETIVO DEL PROYECTO PROPUESTO POR LA COMISION:  Asegurar eficazmente la coordinación en la lucha contra el terrorismo internacional, la actividad delictual internacional organizada y el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias sicotrópicas y sustancias radiactivas, sobre la base de los principios de igualdad, reciprocidad y mutuo beneficio.





XII.	NORMAS DE QUORUM ESPECIAL:  No hay.





XIII.	ACUERDOS:  Aprobado por unanimidad. (4-0).





Valparaíso, 15 de octubre de 1999.




















	SERGIO SEPULVEDA GUMUCIO


	                  Secretario
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